
This is a classic Chinese idiom story from traditional Chinese culture, focusing on

Wang Bao’s sorrowful journey of guarding his parents’ tomb and letting cypress trees

grow through his tears. As a cherished part of ancient Chinese Mengxue education,

it embodies the wisdom of profound filial grief and unwavering remembrance, a timeless

virtue passed down through traditional Chinese culture stories.

【标题】

王褒柏惨（拼音：Wáng Bāo Bǎi Cǎn）

Wang Bao Mourns His Parents by the Cypress

【原文出处】

出自《二十四孝》《艺文类聚》，是蒙学中 “孝亲思亲、守孝尽礼” 主题的经典典故。王

褒为父母守墓，在墓旁结庐而居，朝夕相伴，其至孝之心感及草木，成为后世 “守孝尽礼”

的典范，诠释了对亲人的极致思念与敬重。

【故事内容】
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【English Translation】

During the Han Dynasty, there was a young man named Wang Bao. Born into a scholarly

family, he was influenced by family traditions from an early age—honest and kind,

and extremely filial to his parents. Wang Bao was diligent in learning and kind to

others. Whenever he went out to study or handle affairs, he would always report to

his parents first and truthfully inform them afterward, never letting them worry.

Unfortunately, when Wang Bao was young, his parents passed away one after another.

This blow made him heartbroken. Unwilling to leave his parents, he decided to observe

the strictest mourning rituals for them. He built a simple thatched hut by his parents'

tomb with his own hands, abandoned all worldly disturbances, and lived there alone,

accompanying his parents day and night.

During the mourning period, Wang Bao lived an extremely simple life. He did not wear

gorgeous clothes or eat rich meals, only eating coarse rice and light vegetables every

day to express his sorrow for his parents. Every morning, the first thing he did was

clean the weeds in front of the tomb, place incense and simple offerings for his

parents, then kneel in front of the tomb and talk to them as before, sharing his

thoughts.

At dusk, Wang Bao would stay in the thatched hut, take out the books his parents loved

during their lifetime, and read them softly, as if his parents were still by his side

listening. Whenever he missed his parents deeply, he would lean against the cypress

tree beside the tomb and cry softly, his tears soaking his clothes and dripping at

the roots of the cypress.



Through the seasons, Wang Bao persisted in guarding the tomb without interruption.

His filial piety was so sincere that even the cypress tree beside the tomb seemed

to be moved—its branches and leaves gradually became vigorous yet sad, as if mourning

with him. When the villagers saw Wang Bao persisting in mourning so devoutly, they

were deeply moved by his profound filial piety and came to persuade him to take care

of his health, but Wang Bao never wanted to leave.

In this way, Wang Bao guarded his parents' tomb for many years until the mourning

period ended. After his story spread, he became a model for neighbors to educate their

children. People said that Wang Bao's filial piety moved heaven and earth, and even

the cypress tree grieved for him—that is the origin of the story "Wang Bao Mourns

by the Cypress".

This story has been passed down for thousands of years, telling later generations

that filial piety is not only supporting parents during their lifetime, but also

remembering and respecting them after their death. Guarding the affection for

relatives with sincerity is the true meaning of filial piety.

【启蒙寓意】

1. Filial piety lasts beyond life: Honoring parents does not end with their passing;

remembering and respecting them is a continuation of filial piety.

2. Sincerity is the core of mourning rituals: Rituals are only meaningful when they come

from the heart, and true filial piety is reflected in sincere remembrance.

3. Perseverance shows devotion: Wang Bao's long-term adherence to mourning demonstrates

the depth of his love and respect for his parents.

4. Filial piety sets a good example: A sincere filial act can influence others and pass

on the virtue of respecting elders.

【互动小练习】

1. 填空题（Fill in the blanks）：



王褒在父母墓旁______（jié lú ér jū），为双亲守孝多年。

Wang Bao ______ (built a hut and lived there) by his parents' tomb and observed mourning

for them for many years.

2. 选择题（Multiple choice）：

“王褒柏惨” 的故事体现了王褒对父母的什么情感？（ ）

What emotion does the story of "Wang Bao Mourns by the Cypress" reflect?（ ）

A. 思念与敬重（Longing and respect）

B. 愧疚与自责（Guilt and self-blame）

C. 依赖与不舍（Dependence and reluctance）

3. 思考题（Think and share）：

王褒用守孝的方式纪念父母，你觉得我们可以用哪些方式传承对亲人的思念与敬意？

Wang Bao commemorated his parents by observing mourning. What ways do you think we can

inherit the longing and respect for relatives?

As one of the most poignant traditional Chinese culture stories about filial grief, "Wang

Bao’s Mourning Cypress" has inspired generations to honor their parents with lifelong

remembrance. It perfectly showcases the core value of profound filial devotion in Chinese

idiom stories, making it a timeless educational tale for readers interested in

traditional Chinese culture.


	This is a classic Chinese idiom story from tradit
	【标题】
	【原文出处】
	【故事内容】
	【English Translation】
	【启蒙寓意】
	【互动小练习】

